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			Gabriel de Guilleragues


			French diplomat and writer


			

					Born in Bordeaux in 1628.


					Died in Constantinople in 1685.


					
Notable works:
	
Letters of a Portuguese Nun (1669), epistolary novel







			


			Gabriel-Joseph de Lavergne, comte de Guilleragues was a French diplomat and writer. After working in the Bordeaux political sphere, he moved to Paris in 1666. During his time there, he began writing short plays which became his ticket into the Paris salons. He also acted as Secretary to the King’s Chamber and Cabinet before being chosen as the ambassador to the Ottoman court in 1677. However, history will always remember him as the author of a single work of literature: Letters of a Portuguese Nun (1669). This epistolary novel was published anonymously, and for many years it was believed that he had merely translated it into French from Portuguese, but the French version of the letters was actually the original version, and he was its author.


		




		

			Letters of a Portuguese Nun


			Passionate correspondence between a nun and a soldier


			

					
Genre: epistolary novel


					
Reference edition: Guilleragues, G. (2017) Letters From a Portuguese Nun to an Officer in the French Army: Being a Reproduction of the Edition of 1817. Trans. Bowles, W. R. London: Forgotten Books.


					
1st edition: 1669


					
Themes: love, rejection, despair, correspondence


			


			Letters of a Portuguese Nun was published anonymously by Claude Barbin in 1669, making it one of the first epistolary novels to be published in French. These letters tell the story of a Portuguese nun’s deep love for a French soldier who took advantage of her and has been ignoring her ever since, and were an instant success with readers, who were captivated by their unadorned descriptions of romantic passion – so much so that the Letters could easily pass for authentic love letters written by a real Portuguese nun. The Letters have since been conclusively attributed to Guilleragues, and are now considered a masterpiece of French literature.


		




		

			Summary


			To the reader


			An anonymous note informs the reader that the text that follows is a translation of authentic letters written in Portuguese to an unidentified young man.


			First letter


			Marianne, a Portuguese nun, addresses a letter to a French soldier with whom she has had a passionate affair. She is still deeply in love with this man, even though he has spurned her and returned to France. She admonishes him for his cruelty, but swears that she still loves him anyway. She wants to be reunited with him, but this is impossible because she is trapped in a convent. As such, she has to content herself with putting her feelings to paper, and asks him to think of her, then berates herself for demanding so much of him.
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